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ՊՈՏՇԳՒՆՒ եՐԿեՐՒ ԱՄեՆԱՃՒՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈհԹՅՈՏՆՆեՐՒՑ ՄեԿԸ 

Ռուս Հանճւսրեղ բանաստեղծ Ա. Ս. Պուշկինի երկերի Հայերեն թարգ֊ 

մանոէ.թյուններն սկսել են տպագրվել 1843 թվականից։ 

Հարություն Հաւքա զասպ յան ը թարգմանել Է Պուշկինի բանաս տ եղծ՜ ո ւ ֊ 

թ յուններ ից 1 0 ֊ ը և Հրատա բակել 1843 թ. <Г Թարգմանութ ինք արձակ և ո տա֊ 

նաւոր ի Ռուսաց լեզուէ ի Հայ բար բառ Պ ուշկին է, Հեր if ոնտովա jt Ո ար իա֊ 

էն սկի ո յ Ա ւ*նեդինէտ> վերնագրով գրքում ι 

Զանազան առիթներով նշվել է, " ր tt. Ս. Պ ուշկին ի երկերից Հայերեն 

թարգմանություններ կատարվել են շատ ավելի վաղ շրջանում, նույնիսկ 

բանաստեղծի կեն դան ութ յան օրով։ Հիշատակվել են թարգմանված երկեր՛ի 

ւէերնագրեր, սակայն գրանցից ոչ մեկր մինչև այժ՛մ չի Հայտնաբերված։ 

Վերջերս Հայկական ՍՍՌ 4'իտութ յոլնների ակադեմիայի Մ. Աբեղյանի 

անվան գրականության ինստիտուտի 4*ր ական թանգարանում , գրող ե բա֊ 

նաՀավաք Սարդիս Փա մ ա լյան ի արխիվում t ձեոագիր փաստաթղթերի մե£ 

Հայտնաբերվեց Պոէ-շկինի <Γ Ρ ա իյչի սար ա յի Շ ա ար վանը Տ> պոեմի Հայերեն֊ 

գրաբար թարգմանությունը <ΓՊախչԷսարայի Օատրուանբն վերն ագրով, Ձ ե ֊ 

ոագիրը չունի ստորագրություն և տարեթիվ։ 

Պարզվում է» որ Ա. Ս. Պ ուշկին ի այդ նշանավոր պոեմի թարգմանիչը 

Հայագետ բանաս եր Մկրտիչ Էմինն է։ 

Մ. էմինբ ոուս գրականությամբ 1լ Հատկապես Պուշկինի երկերով 

Հետաքրքրվել ու ԳԲաԴ*Լ^Է է դեռ՛ևս Լազարյան ճեմարանում ուսանելու 

շրջանում ι 

Ռ. Պատկան յան ը Մ. էմինի մասին գրած իր Հիշողություններում 

պատմում է9 թե {Պուշկինի և Լերմոնտովի գրվածքները առածին անգամ մեզ 

ծանոթացուց նա, շատ անգամ, Հենց JnLP դասի միջոցին ձեռքը առնում 

էր նոցա շարադրությունները և կարդում էր մեզ Համարէ Ա այդ կերպով 

մեր մե£ սեր և ճաշակ Էր ձգում այդ և ուրիշ ոուս Հեղինակների մասինJ>*r 

1833—1838 թթ. Մոսկվայում լույս տեսած „СбОрНИК βΚΤΟΒ, ОТНОСЯ-

ЩИХСЯ к обозрению армянского народа" գրքի з-րդ Հատորի 220 Էշում 

ասված Էճ <ГՄկրտիչ էմինք սան Մոսկվայի Հայկականէ արևելյան լեզուների 

Լա զար յ աններ ի ինստիտուտի t ու.զարկված Հնդկաստանի Կալկաթա քաղաքից 

այս ինստիտուտը կրթ ութ յուն սովորելու Համար է չափածո թարգմանել Է 

ռուսերենից Հայերեն Ա, Պուշկինի երկերից ՀՐախչիսարայի Շատրվանը* և 

ՀԿովկասյան գերին9։ Այս թարգմանությունները շուտով լույս կտեսնենJ>t 

Հա յ կա կան ՍՍՌ Գիտությունների ակադեմիայի Հասարակական գի" 

տությունների < Г Տ ե ղ ե կ ա դ ի ր J > , 1940 թ. Л? Տ ֊ ո ւ մ դոցենտ կաղար Այվազյանը 

<rtt. Ս. Պ ուշկին ը և Հայ գրականությունըЛ վերնագրով իր Հոդվածում գրամ 

1 {Մկրտիչ Էմինի երէլասի բութ յուններ ր*) 1808, Մոսկվա, Էշ 210։ 



86 tt. Պոզոսյան 

է նաև Մ. է մինի կատարածք վ^րը Հիշված թարգմա՛նությունների մասին 

Հիշատակելով, որ այգ թարգմանությունների տսլագրութ յուն ր անՀայտ է, 

նա չի նշում ձեռագրի գոյության և նրա գրության տարեթվի մասին։ 

Պրոֆ. Ռ, Հովհաննիսյանի ([Ռուս գրական ութ յուն ր Հայ Հասարակական 

մտքի գնաՀատմամբՖ գրքում նույնպես մենք որևէ Հիշատակո ւթյուն չենք 

գտնում վերոՀիշյալ թարգմանության գոյության մասին։ 

ՍՍՌ Գիտությունների ակադեմիայի Հայկական ֆ ի [ ի ա է ի Պատմու֊ 

թ յան և Գրականության ինստիտուտի կողմից Պուշկինի մտՀվան 1 0 0 ֊ ամ — 

յակի առթիվ, 1937 թվականին Հրատարակված <rtt. Պ ուշկին—Հոդվածներ և 

նյութերն վերնագրով ժողովածուի <[Ա. Ս. Պուշկինի Հայերեն թարգմանում 

թ յուններըՖ ր աժնի 324 Է9ում Մ* If մինի կատարած թարգմանությունների 

մասին ասված է՝ <ГԱյդ թարգմանությունները տեն Հրատարակվել։ Թարգ֊ 

ման ութ յան լե ղուն եղել է գրարար։ Թարգմանության ձեոագիր ր Հայտնա-

բերված չէյ>։ 

Հասկած չկա, որ նորաՀայտ ձեոագիրը Հենց այդ կորած ձեոագիրն էէ 

Մ. Էմինի այս թարգմանությունը կատարված Է Հաֆող կերպով, Հեղինակը 

աշխատել Է Հարազատ էէեալ բնագրին, պահպանելով չավւըւ Հաղորդել բնա— 

գրի պատկերավորությունն ու երաժշտական ու թյուն ը։ 

Րնչ Հիմք ունենք, նորաՀայտ թարգմանությունը վերագրելու Մ. Է մ ք ՛ ֊ 

նին t 

Մեր այս ենթադրությունը Հաստատվում Է վերոՀիշյալ թարգման ո ւ ֊ 

թ յան ձեռագրի և Գրական ութ յան ին и տ ի տ ուտ ի Գրական թ ան գա ր ան ի ար-

խիվում պաՀվող Ս՚կրտիչ Էմինի ձեռագրերի Համեմատությամբ, մ ի բան, 

որը միանգամայն ավելորդ Է դարձնում այլ վւաստերի որոնումը։ 

Հնարավոր Է որոշել նաև թարգմանության մոտավոր թվականը։ „СбОр" 
ник а к т о в , о т н о с я щ и х с я к о б о з р е н и ю истории а р м я н с к о г о н а р о д а " գրքի 

3-րդ Հատորը, որի մե£ Հիշատակված Է Մ· Էմինի այս թարգմանության 

մ ասին) լույս Է տեսել Մոսկվայում 1838 թվականին, Հետևապես թարգ-

մանությունը կատարված պետք Է էին ի դրանից աոա£ւ Գրքի վ ր ա նշված 

գրաքննիչի թույլտվության տարեթվից էլ (1836 թ. Հոկտեմբերի 16) երև-

վում էք որ այն թարգմանված պետք Է լինի մինչև 1836 թ. Հոկտեմբերի 

16-ը, այսինքն՝ Պուշկինի կենդանության ժամանակ։ 

Ստորև բերում ենք օրինակներ բնագրի և թարգմանության Հատված֊ 

ներից։ 

1. Առածին գլխի աոաջին Հատված ը, ուր Հեղինակը պատկերացնում Է% 

Գիրեյ խանի մտաՀոգ վիճակը 

Гирей сидел потупя взор; Տբրտմադգեաց գեմօք ՛Բերիմ Կիրէյ խան 
Янтарь в у с т а х е г о дымился; Նբստէր, ձԸԳէՐ ծուխ սաթիս ի բերան, 
Безмоловно раболепный д в о р Անդ րսսւրու1լ Համրեալ բնտանիք նորին 
Вкруг хана грозного теснился. Շուբշ պար րոլորեալ սոսկմամբ խբռնուին։ 
Все было ТИХО ВО дворце; կոութիւն տիրէր ողիյն սլալատին, 

Б л а г о г о в е я , в с е читали Սակայն ի մ բթին յերես գոռողին 
Приметы гнева И печали Համայնք դբարկութեան նիշ վերածնէին. 
На сумрачном е г о лице. ՄերԺեաց մատնանիշ անդ Հբպարտբն խան 
Н о повелитель горделивый Ել անդէն արտաքս դբլխակոր խուժանն։ 
Махнул рукой нетерпеливой; Միայնիկ նբստի նա իւր ի դաՀոյս, 
И все СКЛОНИВШИСЬ, идут ВОН. Եւ աղատ շբնչեն արդէն նորին կուրծք, 



Один в своих чертогах он; 
Свободней грудь его вздыхает, 
Живее строгое чело 
Волненье сердца выражает. 
Так бурной тучи отражает 
Залива зыбкое стекло. 

А- С. Пушкин, Полное собр. сочин., 
том II, Москва, 1936, стр. 494. 

ի խբոովեալ ՛Ա ո ր էն ճ ա 1լաս1 ո ւ. 

ՋէնՀ նբկարագրէն վ բրգովմ ուն ք սրրաիՆг 

Այսպէս է լոյս Հուրս սլարղ պատկերանան 

Ամպք մըրրրկայոյդք մբթէն եթերաց։ 

Թարգմ*, ձեոաղէ ր ԷՀ 1—2։ 

Թ արդմանչի կողմ ի ց Պուշկինի պոեմ ի տավ։ի Ա երաժշտականության 

պահպանման լավագույն օրինակ կարող է լինել Հեղինակի կողմից սլոեմ ի 

մեք բեր ած „Татарская П 6 С Н Я թարգմանությունը։ 

Т А Т А Р С К А Я Г 1 Е С Н Я 

Дарует небо человеку 
Замену слез я частых бед: 
Блажен факир, узревший Меку 
11а старости печальных лет. 

ԹԱԹԱՐԱ8 ԵՐԳԸ 

Ը՛նծայէ ե ր կ է ՚ ե ՚ ն մարդոյ 

կ գփոխար են լալեաց, աղետ է ց 

Երանեալ βщզէրնճ որ տես ղՄեքքայն 

Յա լէ и ձ էւնացեալ , ծան րացեա լ ամօք։ 

Но тот блажней, о Зарема, 
Кто, мир и негу врзлюбя, 
Как розу, в тишине гарема 
Лелеет, милая, тебя. 

Նույն տեղումt Է9 408։ 

Բայց եր անագ ու յն նա% ով Զար էմա , 

Որ րղ վւավւկութէւն ղըրղանս սէրելովճ 

Ըղքեղ ղերթ րղվարդ, նաղելով դըրկէ։ 

Յէւրում Հարէմէ։ 

Թարգմ», ձեոաղէր ԷՀ 10 — 11։ 

Պուշկինի պոեմի պատկերավոր նկարագրություններբ պահպանված են 

թարգմանչի կողմից Հա քող կերպով՝ Տավրիդյան (՛Հր ի մ ի ) գիշերի նկա֊ 

րագրու թ յան մեք։ Բերենք օրինակ՝ 

Настала Н О Ч Ь ; покрылись тенью Գէչեր է արդէն,յրստուերըս ծածկին 

Тавриды сладостной ПОЛЯ; Գաշտք շբքեղաշո լ ք , սէրոլն Թ աւր է գայ. 

Вдали ПОД ТИХОЙ лавров сенью Ընդ Հեշտ Հովանեաւ դաբնեաց է բացի 

Я слышу пенье С О Л О В Ь Я ; Տունկս ժամանէ նբւադ սոխակի։ 

За хором звезд луна В О С Х О Д И Т ; Ըդ Հոյլս աստեղաց ելանէ լուսին• — 

Она С безоблачных небес Յանդի ի բարձանց յանամպ եթերաց 

Н а Д О Л Ы , н а Х О Л М Ы , н а л е с Ցանտաոս, ի բբլուրս» ծաղկաբեր Հովիտս 

Сиянье томное наводит... Զաղօտիկ իւր լոյս կա թե ցուց ան է: 

Նույն տեղում, ԷՀ 602։ Թարդմ., ձեոագիր ԷՀ 18—10։ 

Բացի այն, որ Ա. Ս. Պուշկինի <Г Բախչիսարայի ՇատրվանըJ> պոեմի 

այս թարգմանությունը կատարված Է պոետական Հմ տութ յամ բ, տվյալ ձե-

ոագիրն ա ր ժեքավո ր է առավելապես որպես ոուս Հանճարեղ բանաստեղծի 

մեղ Հասած ամենաՀին Հայերեն թարգմանություններից մեկը, և որպես 

ոուս-Հայ դրական կապերի ιլարավոր պատմությանը վերաբերող մի պեր-

ճախոս ւիաստա թուղթ» 


